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En quina llengua va escriure Sant Francesc el seu famós «Càntic del germà Sol»? Les irregularitats
que els estudiosos italians han rellevat del text, així com el fet que Francesc parlés la llengua
provençal a la perfecció, i els seus múltiples vincles amb Catalunya, suggereixen a En Jordi Bilbeny
que tal vegada l’original del poema podia haver estat en provençal o català. 

Després d’anys d’estudiar la figura de Sant Francesc i d’observar els seus vincles profunds amb Catalunya, i com la
censura d’estat els ha intentat esborrar amb tota la força possible, he tornat a llegir el seu «Càntic del Germà Sol»,
l’únic poema que, segons se’ns diu, va escriure. En fer-ho, la sensació que m’impregna és la d’un text que no respon
a una llengua fluïda i natural. I més encara: no fa la impressió que fos la llengua parlada del Sant, sinó que sembla
quelcom artificial: una barreja de llatí, potser d’umbre i alguna altra llengua, que podria ser ?és clar? perfectament la
provençal, perquè tots els entesos reconeixen que la seva mare era provençal[1] i que va ser ella qui li va transmetre la
llengua i l’amor per la cultura dels joglars i trobadors[2]. La lectura atenta i minuciosa m’ha provocat la mateixa
sensació lingüística que he tingut manta vegades quan m’he trobat davant d’altres traduccions catalanes antigues que
ens volen fer passar per textos originals castellans o italians.

Com ho ha remarcat En Pier Luigi Guiducci: «El Càntic del Germà Sol, o Càntic de les criatures, és considerat [a Itàlia]
el primer text literari en vulgar. En concret, la llengua és el vulgar umbre, on es troben influències toscanes,
francesismes i llatinismes»[3]. Això mateix. Tot barrejat. I mal barrejat. Els llatinismes i els errors de transcripció hi
predominen tant que, al capdavall, Francesc «ofereix un text on la parla dialectal sembla quelcom genèric i abstracte,
diria quasi velada per la forma llatina o llatinitzant, amb què coincideix»[4]. Sí: els llatinismes es mengen la llengua
parlada. Cosa que ens duu, com comenta En Mario Casella, a una parla «genèrica i abstracta». O a «un llenguatge
híbrid»[5] ?que especifica En Marcello de Grandi?.

A fi d’escatir si el text realment respon a una llengua viva o si, com de costum, seríem davant d’un frau, li demano el
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parer a En Paolo Pellegrino, un amic italià que sempre ha dubtat, no tan sols de les versions italianes de la història
d’Itàlia, sinó també de la llengua amb què s’han escrit algunes de les grans obres de la seva primigènia literatura en
llengua vulgar. I em respon: «Tinc una sensació de text estrany», car la llengua li sembla «una barreja estranya, perquè,
en el mateix text, sembla que no s’hagi decidit com s’ha d’escriure. Per exemple, [hom escriu] Altissimu dues vegades
i després Altissimo; i també bellu i després bello, che i després ca i ke». Per tot plegat, indica que el poema «dóna la
impressió que, a partir d’un text italià modern i perfecte, s’hagi “envellit” artificialment». Apunta que «hi ha moltes
coses de l’italià ja modern, actual, i altres que resulten forçades». I, per acabar, rebla: «Jo estic llegint el Decameró i em
torna literalment boig el fet que, en un conte, els verbs són perfectes i, en el següent, [l’autor] no n’encerta ni un. I la
sintaxi el delata: massa vegades és més catalana que italiana. Aquí [al Càntic], veig la sintaxi molt italiana, quasi
perfecta, mentre el vocabulari resulta estrany, i els canvis que es detecten de la mateixa paraula fan sospitar molt»[6].

Sí, tot el text fa sospitar molt. Massa. Ja hem vist com els mateixos erudits italians han dit que es tracta d’un llenguatge
«híbrid», «genèric» i «abstracte», que fa una impressió ben galdosa, entre d’altres coses, perquè els llatinismes es
mengen les paraules genuïnes de la llengua parlada, en un text que pretén dignificar, precisament, la llengua de la gent.
Generalment, avui dia és prou reconegut que els autògrafs de Francesc contenen «vulgarismes i petites impropietats
gràfiques i gramaticals»[7]. Però aquesta afirmació, que a nosaltres ens podria ajudar a obrir una recerca pregona sobre
la vera i autèntica llengua familiar del Sant, és assumida pels biògrafs i estudiosos franciscans amb una candidesa
punyent i colpidora. Perquè, si bé és cert que tothom té dret a escriure vulgarismes quan redacta un text, baldament
sigui per raó d’una badada, és altíssimament sospitós que cometi rareses i impropietats gramaticals. I, en el cas que
les cometés, per si no fos poc, que el copista no les corregeixi. En el cas del Càntic, el poema té tantes rareses i
irregularitats, que sembla que qui el redacta no en domini en absolut la llengua. Llavors, això i la resta de punts que he
tractat sobre la llengua materna i familiar del Sant, que era la provençal[8], em permet, de retruc, conjecturar que
siguem davant d’una traducció d’un original perdut. O, si més no, davant d’un text arreglat ?i més que arreglat?,
perquè és ben conegut que el poema fou «dictat pel Sant al 1125 o 1126 a fra Lleó, que en fou el seu secretari del 1122
fins a la mort»[9], i que, a més a més, per torna, el text se’ns presenta com un collage de fragments diferents, puix que
«és escrit en tres moments diversos»[10], que oscil·len «entre l’hivern del 1225 i l’octubre del 1226»[11]. La impressió
d’un muntatge, doncs, és ben servida.

La sensació de poema prefabricat no és una impressió aïllada, perquè amb la resta d’escrits passa idènticament igual.
Com ha remarcat En Sebastián López, «el que crida més l’atenció als escrits que han arribat fins a nosaltres és la seva
gran diversitat d’estil i composició, deguda, segons sembla, al diferent pes que en la seva elaboració han tingut els
seus col·laboradors»[12], específicament els copistes. En Vittore Branca, un dels grans especialistes moderns del
Càntic del germà Sol, ja es demanava, intrigat, pel que fa a la llengua, si «els fenòmens umbres que podem trobar en
alguns manuscrits del Càntic, es remunten a l’autor o han de ser atribuïts als transcriptors?»[13]. I, després de citar les
variants i les rareses típiques, que, també, més o menys, s’ajusten força a les que remarcava l’amic Pellegrino,
assentia: «És més que legítima, per tant, la sospita que aquestes formes no remeten a l’autor, sinó que han de ser
atribuïdes a amanuenses particulars»[14]. Caram amb els copistes! La seva feina no és invisible. Ben altrament: és més
que important i s’ha detectat arreu. Per això avui es reconeix obertament que, pel que fa a la quasi totalitat dels escrits
del nostre Pobrissó, excepte un parell (la carta al germà Lleó i les lloances al Déu Altíssim), «Francesc no els escriví de
la seva pròpia mà»[15]. És a dir: que la gran majoria dels escrits que ens han arribat de Francesc són còpies, on «la
duresa en l’estructura gramatical de les frases i [sobretot] els errors en la sintaxi»[16] podrien suggerir que es tracta de
traduccions. En aquest sentit, fa anys i panys que els erudits han rellevat «l’omnipresent conjunció et»[17] arreu dels
escrits de Francesc, i que inunda també el Càntic del germà Sol, com un evident residu de la llengua llatina. Com un
llatinisme més[18]. Però no pas com un llatinisme qualsevol. Perquè evidencia que si el copista ha de recórrer sempre
al llatí per escriure una conjunció tan elemental com aquesta, és que alguna cosa grinyola a la llengua que ens volen fer
passar per la llengua familiar de Francesc. ¿No sabia, Francesc, com es deia la conjunció “i” en la seva pròpia llengua,
i ha de recórrer al llatí? I no ho sabia tampoc el copista que va escriure el poema quan Francesc li dictava de viva veu?
Alguna cosa grinyola, per tant. I grinyola molt.

En aquest sentit, i a fi de destriar la llengua parlada dels manlleus llatins, En Luca Ghirimoldi i l’Astorino Simone s’han
pres la molèstia d’enumerar els llatinismes del Càntic. I, així, citen: laude, mentovare, tucte, spetialmente, significatione,
clarite et pretiose, aere, infirmitate, tue sanctissime voluntati i diversi fructi[19]. Pel que fa a mentovare, ens adveren que
«el verb deriva probablement del francès antic mentevoir, que es modela, al seu torn, sobre l’expressió llatina mente
habere, “tenir en ment, nomenar”»[20]. Per tant, seríem novament davant d’un manlleu de l’occità, que alguns autors,
com ja hem vist, en diuen francès. Llavors, el francès antic, als escrits del Sant, hauria de ser occità antic, perquè, en
aquesta llengua, «mentouare» ?que és així, amb «u», com trobem escrit el mot al còdex més antic preservat?[21], és,
precisament, «mentaure»[22].

No cal que digui que també em fa estranyíssim que Francesc no pugui dir tampoc mots tan elementals com «aire»,
«clara» o «malaltia» en la seva pròpia llengua i hagi de recórrer un cop més al llatí per poder-los expressar poèticament.
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O, més ben dit, s’hagi d’ajudar d’un híbrid de llatí i romanç. Aquest és el cas més que contrastat del mot «clarite», que,
se’ns diu, Francesc empra per dir «clar». Tots els estudiosos de la llengua del Sant el troben estrany. Però En Branca
explota: «Un adjectiu d’aquesta forma és ignot i diria impensable»[23]. I, com a cirereta final, els compiladors d’aquesta
llista d’anomalies, s’avenen a remarcar que, a l’expressió diversi fructi, «se sent aquí la influència del llatí, ja sia a la
grafia del substantiu, ja sia a la tria de l’adjectiu»[24].

A més a més, el text és farcit del mot «messor», que, com bé indica En De Grandi, és un «francesisme»[25]. Però no
pas provinent de «monsieur», com ell creu[26], sinó de qualque variant dialectal del mot català «misser», que ja trobem
emprat en textos italians del segle XIII, com és ara Il Milione, de Marco Polo[27], del qual ja he posat de relleu que el
manuscrit més antic conservat és escrit en franco-provençal o català[28]. En Pellegrino creu que messor «hauria de ser
messer, com es troba a Boccaccio i altres autors» italians[29]. Efectivament, també trobem «messere» als poemes
sicilians del segle XIII[30], motiu pel qual En Guerresi el considera un francesisme[31]. I com que també En Pellegrino
ens advera que el diccionari italià Devoto-Oli reconeix que prové «del provençal meser, “meu senyor”»[32], ara podem
afirmar amb més raó que és així: un derivat del mot occità «messer», el nostre «misser». Llavors, i en resolució, si
Francesc empra al Càntic el mot occità «messor», que és un provençalisme evident, però també fa servir en el seu
parlar quotidià «messer», que encara és més genuïnament occità ?com el trobem al tractament que dóna al soldà
d’Egipte durant les seves trobades[33]?; i trobem, encara, «messer», per acabar-ho d’adobar, en d’altres manuscrits
del mateix Càntic, com «B, Fl, R1 i Ax»[34], és que Francesc parlava en provençal o català i el poema en qüestió també
s’havia d’haver escrit en aquesta llengua.

Darrerament, En Leandre Martí, atent també a totes aquestes truculències biogràfiques i lingüístiques, ha comentat que,
tal vegada, fins i tot, el Càntic del germà Sol, «podria tindre un origen provençal-català»[35], per raó, no pas d’aquesta
amalgama forçada de llengües, sinó de certes irregularitats lingüístiques detectades, que els experts no poden explicar,
entre les quals sobresurt l’ús de la preposició per. Segons Na Susanna Peters, «el significat de la preposició per,
emprada al Càntic del germà Sol en la fórmula “laudato si’ mi segnore per...”, ha provocat una discussió crítica
almenys des dels dies de sant Francesc fins al present»[36], perquè «aquesta preposició italiana ha de fer tota la feina
que en francès comparteixen els termes par i pour»[37]. I és que els entesos no poden entendre per què Francesc va
fer servir aquesta preposició en lloc d’altres de més adients i menys ambigües en l’italià de l’època. I això només es
comprèn si, com ens suggeria En Leandre Martí, fóssim davant d’una traducció. D’una poesia catalana que, en passar-
se a l’umbre, com totes les traduccions forçades, crea dubtes lingüístics als parlants nadius. Un d’ells, com hem vist,
és el de la preposició «per», que genera la mateixa disfunció sintàctica que quan es tradueix, per exemple, als escrits
d’En Colom, en castellà. En aquesta llengua, com en francès, el nostre «per» té els significats de «por» i «para», i,
malgrat tot, als textos colombins, es tradueix sovint només per «por». Des d’aquest angle lingüístic, Na Chiara
Bertoglio, en no poder comprendre la irregularitat predita, acaba afirmant que «probablement aquesta ambigüitat és
volguda, i la partícula [«per»] assumeix el doble significat que s’expressa en francès amb par i pour, i en espanyol amb
por i para»[38]. I, en fer-ho, també acaba reconeixent, si bé implícitament i involuntària, que l’original del poema podia
haver estat el català, que és la llengua on aquesta preposició «per» té ambdós valors.

Ens hi anem aproximant. I molt. Perquè, del Càntic al germà Sol, encara que de tant en tant algú digui el contrari, no
n’hem preservat l’original[39], sinó múltiples còpies «on es donen variants més o menys notables»[40]. De fet ?tot s’ha
de dir?, i perquè ens adonem de la magnitud de l’estropell, no hem conservat cap composició poètica del Sant llevat
d’aquesta[41]. Cap ni una. I «l’única còpia existent d’“El Càntic” és el Còdex 338, ff. 33r-34r, s. XIII, de la biblioteca
del Sacro Convento de la Basílica de Sant Francesc, a Assís»[42], que, més que un text improvisat, o passat a net d’un
poema dictat per Francesc, ja en sembla, per la lletra i l’acabat, una còpia notarial. Comptat i debatut, ens trobem
davant de tantes còpies antigues del Càntic, que avui dia hom creu impossible saber què devia dir exactament
l’original. Per això mateix, En Kajetan Esser ens fa saber que malgrat i que «ens esforcem sempre a reconstruir el text
original de la Lloança amb la major fidelitat verbal possible», el cert és que «el problema continua reproposant-se a totes
les edicions crítiques del text»[43], entre d’altres motius, perquè, com ja hem copsat, ni tan sols «no ofereix una
ortografia uniforme»[44]. I referint-se a la forma poètica original, rebla: «Cap de les temptatives, malgrat la profunditat i
l’escrupolositat amb què s’han dut a terme, no ha trobat fins avui un reconeixement universal»[45]. A l’embull, hi ha
ajudat, certament, que «als manuscrits italians el dialecte propi dels copistes ha influït la redacció del càntic»[46]. Però,
el més sorprenent, encara és que, amb variants o sense, «a les regions del nord [d’Itàlia], els copistes no han entès bé
el text»[47]. I ja som al cap del carrer. Perquè si els escrivans italians no entenien bé el text, potser és que no era escrit,
com jo suggereixo, en umbre o en cap altre «dialecte» italià. La sensació del que dic és força compartida per un tou
d’estudiosos que l’han remarcat també. I, així, En Branca ens exposa que hi ha una hipòtesi que podria explicar tota
aquesta embrolla de les irregularitats lingüístiques del poema: «Que el text del Càntic, almenys tal com fou recollit i fixat
per primera vegada sobre el paper, no tingués un fort colorit umbre, i que diversos dels fenòmens dialectals esporàdics
que caracteritzen la lectura» de dos dels manuscrits més antics, que ell analitza, «remetin a la transcripció de sengles
copistes»[48]. Esbalaïdor. Com esbalaïdora és la interpretació que En Branca en dóna: «Eren umbres, sí, tant l’autor
del Càntic com el seu primer escriptor, això és amb tota probabilitat, fra Lleó, el secretari de Sant Francesc: però tots
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dos tenien tal formació cultural que superava, naturalment en el llenguatge escrit, les formes consuetes del parlat»[49].
És a dir, que un dels escriptors més notables del moment, com era Francesc, va voler fer un poema en la seva pròpia
llengua parlada, perquè tothom l’entengués quan ell i els seus germans el cantessin arreu, i no se’n van sortir per
culpa de la seva gran formació cultural. Inaudit. Jo crec que, a hores d’ara, seria més fàcil i més versemblant vindicar
que passa tot el que passa amb el text, perquè sempre parlem d’un original perdut, mal traduït i mal adaptat pels
copistes italians primicers. Per això hi ha tantes i tantes variants dissemblants, per això la llengua és artificial, per això
ha calgut recórrer al llatí: per donar una pàtina d’italianitat als mots. I per això, finalment, ningú no s’explica per què
Francesc no va saber escriure un poema en la seva pròpia llengua quan va voler escriure un poema en la seva llengua
pròpia i en va sortir l’estirabot que avui preservem com una relíquia semidivina.

Arribats aquí, havent observat tots aquests contrasentits, i amb totes aquestes variants textuals irreconciliables en ment,
ara veig altament revelador que l’Ignazio Baldelli, després d’assumir «que no és possible, a través de la tradició
manuscrita del Càntic, rastrejar amb detall la llengua de l’autor», es demani, colpit, «fins a quin punt és admissible que
la llengua d’un manuscrit com l’A (el d’Assís), copiat a la ciutat de l’autor amb manifestos escrúpols de fidelitat
divergent, reflecteixi la llengua original de la composició que ens ocupa»[50]. O sigui, que els escrivans que, a Assís,
van redactar una còpia del Càntic original, ho van fer de forma prou diferent a la llengua originària del Sant. És també
molt estrany. ¿Per què els assisans havien d’arreglar la llengua del poema? Potser no els agradava com era? O potser
els grinyolaven certes paraules i expressions? Sigui com sigui, els retocs continuen indicant-nos que, per la gent
d’Assís, el text original els sonava estrany. I el van haver d’adaptar. O, tal com ho innova En Branca: «És fàcil, doncs, i
natural pensar que la llengua del Càntic no pot ser identificada amb l’umbre quotidià i parlat: però cal apropar-lo a una
mena de vulgar “il·lustre” fortament ennoblit segons els models literaris llatins més cars a Sant Francesc»[51]. Diguem-
ho d’una altra manera: si l’original no pot haver estat escrit en umbre, sinó en un vulgar culte i il·lustre, ennoblit per un
fort contacte amb la llengua llatina, és que tornem a parlar de la llengua provençal. De la llengua provençal o catalana,
«tan cara a Sant Francesc», que rebla En Branca.

Cada cop tot és menys i menys sospitós i es va clarificant a grans camades. A més a més, i puix que, si les primeres
biografies de Francesc es van fer destruir, i s’han perdut moltíssims escrits seus[52], és molt llaminer pensar que amb
els seus poemes podria haver passat quelcom semblant, majorment, perquè, totes aquestes «composicions que li han
estat atribuïdes, són conformes al seu esperit, però no han estat escrites per ell»[53]. I acabem de copsar com el Càntic
tan sols és una còpia d’un original perdut. O una còpia d’una còpia. O, com jo m’ensumo, més que perdut, fet
esgarriar expressament. Com a colofó, i si, com ens recorda En Le Goff, és molt possible que Francesc hagués escrit
encara poemes «en francès»[54], també podríem sospitar (ara que ja sabem que francès no vol dir el francès actual)
que el Càntic s’hagués escrit «en provençal».

I arribats aquí, si «provençal» també volgués dir «català», aleshores tot agafaria encara més sentit, perquè, com ha
indicat l’Ernest Renan, «l’autenticitat d’aquesta peça sembla certa, però cal remarcar que hom no té pas l’original
italià. El text italià que posseïm és una traducció d’una versió portuguesa, que ella mateixa alhora era traduïda de
l’espanyol»[55]. Encara que l’afirmació d’En Renan no fos del tot certa, i hi hagués també una versió més antiga
italiana, no pas per això desapareixeria el poema espanyol i la possibilitat que el que exposa En Renan fos cert. És a
dir, per si no havia quedat prou clar, que el Càntic del germà Sol ens podria haver arribat per mitjà d’un text antic
espanyol, que, ateses les irregularitats que manifesta en italià, i els vincles del Sant amb Catalunya, jo sospito que
podria provenir perfectament d’un poema anterior català.

Començament del Càntic del Germà Sol, al Còdex 338 (s. XIII) de la Biblioteca del Sacro Convento di San Francesco,
d’Assís (it.wikipedia.org).

 

Ara bé: alguns autors comenten que, precisament, seguint la línia de la poesia trobadoresca que tant estimava i
practicava Francesc, el «Càntic al germà Sol» va ser escrit, com el mateix títol indica, «en forma de cançoneta»[56] o,
directament, «per ser cantat»[57]. En Jacint Duran relata que Francesc «redactà el Càntic del germà sol i hi posà
música» i, a petja seguida, «demanà als frares que el cantessin»[58]. És exactament el que recull la Llegenda de
Perusa, quan, glossant el Càntic, ens relata que Francesc «compongué per a aquesta lloança una melodia que ensenyà
als seus companys perquè la cantessin»[59]. Com així feien. Car aquesta crònica insisteix que el Sant «volia, i és el que
els aconsellava, que primer algun d’ells que sabés predicar ho fes i que després de la predicació cantessin les
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Lloances del Senyor, com a veritables joglars del Senyor»[60]. Però no només els germans franciscans el cantaven,
sinó que, tot sovint, el feien cantar a la gent. En Branca, en aquest punt, és ben explícit: «Els companys més fidels de
Sant Francesc estimaven cantar-lo i fer-lo cantar a la gent»[61]. I, aleshores, ja hi tornem a ser: a quina gent el feien
cantar i en quina llengua? Perquè, si com els experts assumeixen, el Càntic no responia a l’idioma umbre, sinó que la
voluntat de semblar-s’hi fou fruit de la tasca destra dels copistes, ¿qui era la gent que cantava aquest Càntic i on,
verament, es cantava?

I, atès que hom també ha ressenyat que el Càntic «neix com les altres seves laudes» o lloances[62], que, ara som
plenament conscients que eren cantades pel Sant; i, per tal com també Francesc «conservà tota sa vida el costum de
cantar en la llengua de Provença»[63], és molt possible que, per totes les sobredites raons, aquest poema immortal,
que expressa la joia i l’agraïment infinits per la vida i per la creació, com feien tan sovint els trobadors, també fos escrit
en provençal. En quina llengua ho hauria d’haver fet, sinó en la seva pròpia llengua? Perquè, no serà que, al capdavall
dels capdavalls, més que l’umbre, la seva veritable llengua, la que feina servir per predicar, per resar, per demanar
almoina, per cantar, i, finalment, per escriure poesia, era el provençal? Què ens deuria voler dir En Francisco de Melo,
quan subratllava que Francesc només «sabé les llengües francesa i llatina»[64]? Donava per sobreentès que parlava
umbre? O no? Quin problema tenia per dir-nos que parlava italià? Quan l’Andreu d’Abreu, pocs anys després que En
Melo, redacta, en vers, una biografia de Sant Francesc no té cap reticència a assegurar que «Latin, Francès y Toscano
/ Comprehende»[65]. Per què no ho fa, doncs, En Melo? Aquest escriptor portuguès va redactar un llibre sobre la
Guerra dels Segadors i l’intent de separació de Catalunya d’Espanya[66], on, en tant que lusità, sintonitzava amb els
ideals de la nostra Nació: «Contempla amb simpatia la causa dels catalans enfront el Govern Central» ?assegura En
Manuel Bustos?[67]. Llavors, potser aquesta simpatia la va deixar sentir també en redactar la biografia del nostre Sant?
I si ens ha aclucat aquí l’ullet? Perquè, si volia dir el que tots ja comencem a intuir, és que Francesc potser, tal com
expressa amb totes les lletres, no va fer servir mai cap més altra llengua que el provençal i el llatí. I llavors, el Càntic del
germà Sol només l’hauria pogut escriure en provençal. Que és com dir, també, en català. Perquè no hem d’oblidar que
la diferenciació entre català i provençal és una cosa molt moderna, i que fins al segle XX una gran diversitat
d’escriptors catalans van defensar que provençal i català, i, fins i tot, llemosí, eren diverses maneres d’anomenar
aquesta sola i única llengua[68]. Ho van fer, ja al segle XIII, trobadors com l’Albert Sisteró[69] i En Ramon Vidal[70].
Però també ho va remarcar Dant, que, en parlar de les tres grans llengües de l’Europa occidental, esmenta la d’oc, la
d’oïl i la del sí, i les relaciona amb les llengües «dels Espanyols, dels Francesos i dels Italians»[71], en una clara al·lusió
a les llengües dels catalans, dels fràncics i dels itàlics. És a dir, que, per Dant, la llengua catalana i la llenguadociana
eren la mateixa, car també, segons el seu criteri, catalans i occitans eren el mateix poble.

I, justament, per això mateix, conscient de tot plegat, En Francesc Sureda subratllava conspicu: «No han faltat autors
que suposessin que la primera redacció del Cantico del Sole fos en català de Provença», puix que «és cert que allí
també hi abundaren les còpies o versions provençals, si bé cal considerar que l’Orde de Sant Francesc fundà convents
a Catalunya des dels seus primers temps»[72]. Sí, hom ha suposat que el Càntic del germà Sol podia haver estat escrit
en català. Ara, havent analitzat a fons la llengua del text, i tenint en compte que Francesc va viure llargament a
Catalunya, on n’han quedat rastres infinits[73], potser ho podríem començar a considerar seriosament. Molt
seriosament, sobretot si sabem que Francesc va escriure el Càntic «prop del monestir de Sant Damià»[74] o al monestir
mateix, al 1225[75] o 1224[76]. I sobre això hi ha una unanimitat quasi total. Ara bé, Sant Damià, començat a
reconstruir per Francesc, així que va deixar els seus pares i el món i va acceptar la vida religiosa de la pobresa
extrema[77], va esdevenir el famós convent de clarisses que regentaria Santa Clara[78]. Doncs, bé: ja he indicat a les
meves conferències de Barcelona[79] i Arenys de Munt[80], que quasi tots els fets rellevants del Sant, que la tradició
oral i les llegendes situen en múltiples indrets de Catalunya, tenen el seu lloc corresponent, de vegades, fins i tot, amb
idèntic nom, a la geografia italiana. Generalment, els fets són els mateixos, llevat dels casos que són molt semblants o
s’han de deduir entrellaçant dues o tres dades. Però els podem acabar identificant. I així en queda constància plena,
sense que ningú no ho hagi trobat ni tan sols curiós.

Per posar tan sols tres d’aquestes intrigants duplicitats, deixeu-me que dugui a col·lació la primera: Francesc viu, a
Assís, en un hospital de leprosos[81], i a Barcelona, també s’estatjarà a l’hospital de Sant Nicolau, futur convent de
Sant Francesc[82]. A més a més, a la capital catalana existia, des del segle XII, l’hospital de Santa Maria dels Mesells,
que tenia la missió d’atendre els leprosos. Segons una tradició, Sant Francesc en la seva «estada a Barcelona, ben
segur que va pregar en aquesta capella que acollia els més pobres de la ciutat»[83]. El segon desdoblament és que
mentre Francesc, a Assís, és protegit pel bisbe d’aquesta ciutat[84], a Barcelona, s’explica que va ser el seu bisbe
Berenguer de Palol qui també va protegir i ajudar Francesc i els seus companys i «costejà la fàbrica del convent de
Barcelona»[85]. Per acabar, la tercera duplicitat s’escau amb la greu malaltia que Francesc contraurà, segons Celano,
a Espanya[86]. La tradició oral, hi primfila una mica més: la situa a la Plana de Vic i advera que va estar a punt de
costar-li la vida[87]. Almenys des del 1233[88], hi ha una capella que ho commemora: la de «Sant Francesc s’hi
moria»[89]. Com era ja d’esperar, la mateixa gravíssima malaltia patirà, tot i que ara segons sant Bonaventura, també a
Itàlia[90].
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I, estirant les duplicitats i duplicacions, tornem ara un altre cop on volia arribar: a Sant Damià. Perquè acabo d’indicar
que, segons els biògrafs i els especialistes franciscans, el nostre Sant va escriure el Càntic del germà Sol a Sant
Damià, un eremitori que, a Assís, donarà lloc al primer convent de monges clarisses, fundat, precisament, per Santa
Clara. Doncs, bé: a Barcelona també existeix un monestir de clarisses ?l’actual monestir de Pedralbes?, que
antigament s’havia dit, però, de Sant Damià[91]. La tradició recull, així mateix, que va ser fundat per «Sor Clara
d’Assís» amb el suport del bisbe de Barcelona, Berenguer de Palol[92], l’amic de Sant Francesc, i la documentació
permet afirmar que fou «començat a edificar el 10 de gener del 1233»[93].

I aleshores, i en definitiva resolució, si Sant Francesc hagués escrit el seu Càntic a prop o dins de l’església
barcelonina de Sant Damià, en aquells anys del 1224 o 1225, tots els problemes lingüístics, totes les irregularitats i tots
els provençalismes que s’hi han detectat, ultra el fet que els copistes l’anessin adequant cada vegada més a l’umbre,
quedarien definitivament explicats i resolts. I ja podríem dir sense cap temença ni rubor intel·lectuals que si Francesc el
va escriure a Barcelona és, com ja s’entrellucava en l’estudi minuciós del text primitiu, que va ser escrit en català.

Jordi Bilbeny

Abadia de Solivella, octubre-novembre del 2023
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